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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL, THE GOVERNMENT 
OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN AND THE AUSTRIAN 
FEDERAL GOVERNMENT CONCERNING COOPERATION AT THE 
COMMON BORDER POLICE LIAISON OFFICE IN MAUREN, AT THE 
SCHAANWALD/FELDKIRCH-TISIS BORDER CROSSING POINT

The Swiss Federal Council (hereinafter referred to as the Swiss Contracting Party), the 
Government of the Principality of Liechtenstein (hereinafter referred to as the Liechtenstein 
Contracting Party) and the Austrian Federal Government (hereinafter referred to as the Austrian 
Contracting Party), all three referred to hereinafter as the Contracting Parties,

-Desiring to promote and develop their cooperation;
-Having regard to the existing agreements between the Contracting Parties on cross-border 

cooperation between their security and customs services,
-Having regard to the existing legislation of the Contracting Parties, 
Have agreed as follows:

Article 1. Border police liaison office

(1) A joint border police liaison office (hereinafter: liaison office) shall be established on the 
territory of the Principality of Liechtenstein at the Schaanwald/Feldkirch-Tisis border crossing 
point;

(2) The liaison office shall be staffed, for the Swiss Contracting Party, by officials of the 
Federal Border Guard seconded to Liechtenstein and, for the Austrian Contracting Party, by 
officials of the Federal Police seconded to Liechtenstein, as well as by officials of the National 
Police of the Principality of Liechtenstein who may be present as circumstances require, and who 
shall act in an advisory and supporting capacity in accordance with article 2 of this Agreement. 
Staffing may be reinforced by the security services as circumstances require in accordance with 
the Agreement of 27 April 1999 between the Republic of Austria, the Swiss Confederation and the 
Principality of Liechtenstein on transboundary cooperation of security and customs authorities. 

(3) The liaison office shall be marked as such.

Article 2. Nature of the cooperation

(1) The officials staffing the liaison office shall act in a supporting and advisory capacity 
within the jurisdictions assigned to their services under the national laws of the Contracting Parties 
while:

a) Promoting and intensifying cross-border cooperation and exchanging information;
b) Coordinating joint inspection and surveillance tasks, and other border police operations 

along the joint border and in the respective border areas; 
c) Exchanging information to prevent and repress crime along the border and in the border 

areas;
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(2) The officials staffing the liaison office shall cooperate in the performance of their duties. 
In that connection, they shall not be authorized to perform policing tasks independently and shall 
provide information and carry out assignments exclusively on the basis of instructions issued to 
them by the seconding Contracting Party. They shall be authorized to fulfil requests made to them 
by the competent services of each of the Contracting Parties directly or, in the cases referred to in 
article 3, through service headquarters, in accordance with relevant national and international law.

(3) The officials staffing the liaison office shall be subject exclusively to the hierarchical and 
disciplinary authority of their respective national services, while complying with the internal rules 
of procedure of the liaison office.

(4) The officials staffing the liaison office shall protect and assist each other.
(5) The staff and material costs arising from the activities of the officials at the liaison office 

shall be borne by the Contracting Party to which the relevant official belongs.

Article 3. Notification of service headquarters

In cases of particular importance or extraregional significance, the national service 
headquarters shall be notified of incoming and outgoing requests.

Article 4. Operating costs

(1) The Liechtenstein Contracting Party shall:
a) Make available to the other Contracting Parties, free of charge, the premises necessary 

for the performance of the relevant duties, while the Swiss Contracting Party shall, on the basis of 
the Treaty of 29 March 1923 between Switzerland and Liechtenstein regarding the inclusion of the 
Principality of Liechtenstein in the Swiss customs area, bear the operating costs, with the 
exception of the costs for telecommunications; 

b) Allow the two other Contracting Parties to install and operate their secure 
telecommunications and data processing equipment and establish the necessary connections to 
their respective networks;

c) In the interests of making the activities under this Agreement secure, allow the operators 
of the Swiss and Austrian telecommunications and data processing equipment to enter its territory 
in order to install the relevant equipment and set up and maintain the relevant connections;

(2) The equipment and movable property contributed to the liaison office by the Contracting 
Parties shall remain their respective property.

Article 5. Responsible officials and rules of procedure

(1) The competent services of each Contracting Party referred to in article 1, paragraph 2, 
shall each appoint an official responsible for the organization of the joint activities and the 
operation of the liaison office;

(2) The competent services shall exchange lists containing the names of the officials staffing 
the liaison office and inform each other of changes in staffing;
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(3) Within six months of the liaison office becoming operational, the responsible officials 
shall jointly draft its rules of procedure and take all steps necessary to ensure its proper 
functioning;

(4) The rules of procedure shall be binding once they have been approved by the services 
referred to in article 1, paragraph 2.

Article 6. Evaluation of activities

(1) Representatives of the border-area offices of the services referred to in article 1, 
paragraph 2, and the responsible officials of each Contracting Party shall meet at least twice a year 
to take stock of cooperation and evaluate the Contracting Parties’ respective activities. At those 
meetings, the representatives shall:

a) Exchange statistical data on the activities of the liaison office;
b) Establish a new joint work programme and corresponding strategies for joint activities at 

the border and in the border areas; 
c) Monitor the implementation of this Agreement and consider whether it needs to be 

supplemented or updated.
(2) Minutes of each meeting shall be prepared.

Article 7. Limits of cooperation

Each Contracting Party shall have the right to decline to share information or engage in 
cooperation, indicating its reasons, if sharing information or engaging in cooperation could 
undermine the general interests, public security or public order of its country.

Article 8. Settlement of disputes

Disputes concerning the application of this Agreement shall be settled through negotiations 
between the competent services of the Contracting Parties referred to in article 1, paragraph 2. 
Disputes may also be settled through the diplomatic channel.

Article 9. Relationship with other provisions

The provisions of the present Agreement shall be without prejudice to obligations assumed by 
the Parties in other bilateral or multilateral treaties.

Article 10 Entry into force and termination

(1) The Agreement shall enter into force on the first day of the first month following the 
month in which the third diplomatic note indicating the fulfilment of the national requirements for 
the entry into force of the Agreement has been delivered.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated by any 
Contracting Party in writing through the diplomatic channel. In that case, the Agreement shall 
cease to have effect 90 days after the notice of termination.
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DONE at ______ on ______ in three originals in the German language.

For the Swiss Federal Council:
[SIGNED]

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
[SIGNED]

For the Austrian Federal Government:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1

________
1 Translation provided by the Government of Switzerland – Traduction fournie par le Gouvernement de la Suisse.
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